
٢ مصطءات ملاجظاتجوك
 القتاية الية

 غدنانشنيقفهيئ3كدل بقءا
 تطوير،التكنولوجيا مرك

 يداد

 جلة ومن براءات جمها) هي لوحدها براءة
 من31 المنحة ى جاء كبا} الاجازة معانيها
1969 لمام المشرون الطبعة اللغة ق المنجد

. ليناب بيروت الكاثوليكية المطبعة
 استفد)ج لوحظDasign ، كلمة وردت حيثما بب

 نموذج أو رسم« وهى بالعربية ترجية
 كلمة استخدام المفضل من يكون وتد» صناعى
 رسم.{ كلبتين استخدام تغطى تد التى تصميم

 ياللقة المطلوب المعنى وتعطى( نموذج أو
• الإنكليزية

 ترجمتها نرىGoods كلبة وردت حيثا ج
 اذا صحيحة الترجمة هذه تكون وتد منتجات

 لكنهاPrduits الفرنية الكلمة اخننا
 نتيات وليست بضائع«Goods يالاتكليزية

،

 الادس المجلد» العربي اللسان« بجلة نشرت
 الى65 من الصفحات على1978 الثانى الجزء عشر
» ألوييو« منشورات من وثيقة يظهر ما على10

 شغلت وتد الفكرية للملكية المالية المنظمة
.100 لغاية69 الصفحات منها، اللغوية المصطلحات

 الترجمة بشأن الراي تبيان هى هذه المحاولة
 وستستخدم العربية اللغة الى الاتكليزية اللغة من

 الصفحات يسار ق الموجودة التسلسلية الأرقام
 اليها للرجوع اللغوية المصطلحات عليها المطبوع

 يشكل ستمطى المامة الابور الحاجة.اا دمت كلبا
• عام

 استخدام لوحظParent كلمة وردت لا.حيثما
 والصحيح» براءة« وهى واحدة مربية كلمة

 كلمة لان( الاختراع يراءة) هو اعتقادنا حسب

،

 احد على سيعرض مشروع مجرد هى مجلتنا من السابق العدد ق نشرت التى المتطلعات: أن بج
 تعريبه تم ما فان( وييو) لقاء ق المكتب مدير الاستاذ وجود ورغم• لدراسته التعريب مؤتمرات

 ه وننشرها عليه الملاحظات نقلتي أن يبرنا لذا. مقبل موتر على ميعرض المجموع لان ملزم غير
• المريز} اللمان)
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 ويغطى يرتب وليس يصنف لها الأقرب فالترجمة
 المصطلحات ى جاعت حيثما الكلمة الموضوع
• هذه

 مقابل صورة كلمة52 التلل ى جاء ط
Copyأقرب )نسخة( كلبة أن ونعتقد 

 للمطلومب.

 براءة طلب) ب ترجمتها82 التلل فى -جاء ى
 ب أبدلت لو الاخيرة الكلبة أن تمتقد( مقم
• أوضح الصورة تعطى( للتقيم )قابل

:223 ،86 التسلسلات ق الكلمات ترجمت ك
86 بأن نعتقد بينما مدة بكلمة ،كلها305

durationPeriod 223  اما فترة تكون
 وهذه( )أمك305Term و مدة غى

. بينها للتعريف الأصلح تكون قد الكلبات

 البراءات ناحس93 التسلسل ى الكلمة ترجمت- ل
Patent بأن ونعتقد - examinerالى تترجم 
· للواقع أترب التعريف بدون براءات فاحس

• التكرار لماذا222 نفى هو218 التلل م

Intent to use l8 ترجم3  التسلسل ى ن
 لام حرف إضافة أن اعتقد( استمال نية) .الى
.( لاستعمال )نية لتكون أضن الكلمتين بين

 موضوع ، تحريك من منطلقا أعلاه جاء ما اكتب
 الحركة ى يكون أن وآمل احسن بشكل الترجمة
 بركة.

Proucts«واضعى مان اعتقادنا وحب لاته 
 من البضائع تخلط أن ارادوا قد نيس اتقائية

 باعتبارهما- أخرى جهة من الخضات مع جهة
 يقصد كان بأنه أعتقد ولا تجارية منتجات
 مان لذا وخدمات( وخدمات سلع{ منتجات

 م بضائع ترجتها يفضلgoods كلبة

 وتد( مختار موطن اتخاذ) ترجم(7) التلل د
 الاترب( خشة عنوان) الترجمة تكون

• للمطلوب

72 الصفحة ق اصطلاح آخر(18) التسلسل ه
·( دولى الدولى النشر) الترجمة جاعت
 لاتها الثانية دولى كلمة تعريف بضرورة تعتقد

 نقترح• المحذوف للمرصوف صفة ستكون
 الدولى النشر) كالآنى هى النهائية الصيغة
 الكلمة جنس حسب الدولية او( الدولى

· للجمع وكذلك مفردة كانت أن الموصوفة
certificate

of addItionوهذه أضائية شهادة وترجمت 
Additional[ ترجمة certificateفان وبالتالى 

( اضافة شهادة) مي المطلوبة الترجمة

 بClaim ترجمة35 الت!سل ق زجاء
 مطلب(وحدها) كلمة أن أعتقد حماية مطلب

. كانية

classification  كلمة ترجمة40 التلل ق جاء ح
 للواقع أترب تصنيف أن واعتقد ، ترتيب بأنها
42 التسلسل اما41 أنظر وللتدليل ترتيب من

 الاولى الفقرة29 التسلسل ى وجاء
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